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36 L. GAUCHAT

verbe latin parare, tird de l'adjectif par dgal, pris dans le

sens de igaliser, et conserve; dans beaueoup de nos patois. II
signifiepelcr en Valais, en Savoie et ä Genfeve. La forme latine

correspondant exaeternent ä notre kuti paryä serait done

cultellus paratorius, comp, en provencal moderne couteu

paradou (Mistral). Pour le developpement de -atoriu, com-

parez miratoriu > miryä, « miroir. »

L. Gauchat.

ADDITION

M. le professeur S. Singer me fait remarquer qu'en alle-

mand nichts signifie aussi fleurs de zinc, pompholix, de sorte

que le proverbe nichts ist gut für die Augen indique un ancien

medicament employ^ pour les maladies d'yeux. Le proverbe
k '

de la Suisse allemande niit icK goust' für d doug), mentionne
ä la page 10 du Bulletin (1903), est nd d'une confusion du

terme chimique nichts avec nichts rien. II est done Evident

que la locution fribourgeoise rin lye bon po le-j-ye est d'origine
allemande. L. G-




	Addition

